- 3 -

[bookmark: _Hlk212191446] 
	ხელშეკრულება №
	ДОГОВОР №



	სპეცფეხსაცმლის და ფეხსაცმელი საბოს შესყიდვის და მოწოდების ხელშეკრულება
	Договор купли и поставки специальной обуви и обуви сабо

	
	

	ქ. ბათუმი                               _____ოქტომბერი 2026 წ. 
	г. Батуми                                     _____октябрь 2026 г. 

	
	

	ერთის მხრივ, შპს «ბათუმის ნავთობტერმინალი» (ს.კ 245432544), შემდგომში წოდებული როგორც „მყიდველი”, გენერალური დირექტორის ფარხატ ტაშიბაევის სახით, რომელიც მოქმედებს კომპანიის წესდების საფუძველზე, და მეორეს მხრივ შპს «------------------» (ს.კ. ------------), შემდგომში წოდებული როგორც „მომწოდებელი“, წარმოდგენილი დირექტორის ---------------- სახით, რომელიც მოქმედებს კომპანიის წესდების საფუძველზე, შემდგომში ერთობლივად წოდებულნი როგორც „მხარეები”, ხოლო ცალ-ცალკე - „მხარე“, საქართველოს მოქმედი კანონმდებლობის თანახმად,  ვდებთ წინამდებარე ხელშეკრულებას (შემდგომში „ხელშეკრულება“)  შემდეგზე:
	ООО «Батумский нефтяной терминал» (и.н. 245432544), именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального директора Фархата Ташибаева, действующего на основании Устава компании, с одной стороны, и ООО «-----------» (и.н. ---------), именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице директора ---------------, действующего на основании Устава компании, с другой стороны, в дальнейшем совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», согласно действующему законодательству Грузии заключили настоящий Договор (далее - Договор) о нижеследующем:

	

	

	1. ხელშეკრულების საგანი
	1. Предмет Договора


	1.1. «მომწოდებელი» ყიდის და ახორციელებს „მყიდველისთვის“ ხელშეკრულების საგნის მოწოდებას, ხოლო მყიდველი ვალდებულია მიიღოს ხელშეკრულების საგანი და გადაიხადოს მისი ღირებულება წინამდებარე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული პირობებით.
	1.1 «Поставщик» продает и осущетвляет поставку Покупателю предмет Договора, а Покупатель обязуется принять предмет Договора и оплатить его стоимость на условиях, предусмотренных настоящим договором.

	1.2. ხელშეკრულების საგანს წარმოადგენს სპეცფეხსაცმლის და ფეხსაცმელ საბოს  (შემდგომში - საქონელი) შესყიდვა და მოწოდება, რომლის განფასება, ზომების ცხრილი და ტექნიკური მახასიათებლები განსაზღვრულია №1 დანართით, რომელიც თან ერთვის წინამდებარე ხელშეკრულებას და წარმოადგენს მის განუყოფელ ნაწილს (შემდგომში - დანართი №1)
	1.2 Предметом Договора является закупка и поставка специальной обуви и обуви сабо (в дальнейшем – Товар), перечень расценки, размерный ряд и технические характеристики которого оговоренны в приложении №1, которое прилагается к настоящему Договору и является его неотъемлемой частью (в дальнейшем – Приложение №1).

	

	

	2. მოწოდების პირობები
	2. Условия поставки


	2.1. ხელშეკრულების საგნის მიწოდების ადგილია: ქ.ბათუმი, შპს „ბათუმის ნავთობტერმინალი“, მის.: წმ. სევერიან აჭარელის  ქ. №4 გ. 
	2.1 Место поставки Товара: г. Батуми, ООО «Батумский нефтяной терминал», ул. Св. Северяна Аджарели, № 4г.

	2.2. საქონლის მიწოდების ვადა: მხარეთა მიერ ხელშეკრულების ხელმოწერიდან არაუგვიანეს 30 (ოცდაათი) კალენდარული დღე.
2.3. ხელშეკრულების საგნის გადაცემისთანავე მხარეები აფორმებენ მიღება-ჩაბარების აქტს.
	2.2 Срок поставки Товара: не позднее 30 (тридцать) календарных дней после подписания Договора Сторонами.
2.3 Непосредственно после передачи предмета Договора Стороны подписывают акт приема-сдачи.

	

	

	3. მხარეთა უფლებები და მოვალეობები
	3. Права и обязанности Сторон


	3.1. „მომწოდებელი“ იღებს ვალდებულებას მიაწოდოს „მყიდველს“ ხარისხიანი საქონელი ხელშეკრულებით გათვალისწინებულ ვადებში.
	3.1 Поставщик принимает обязательство поставить Покупателю качественный Товар в сроки, предусмотренные Договором.

	3.2. „მომწოდებელი“ ვალდებულია მიაწოდოს საქონელი სასაქონლო ზედნადებით.
	3.2 Поставщик обязан поставить Товар с товарной накладной.

	3.3. „მყიდველი“ იღებს ვალდებულებას მიიღოს ხელშეკრულების საგანი და მოახდინოს ანგარიშსწორება ხელშეკრულებაში ასახულ ვადებსა და ფორმაში.
	3.3 Покупатель обязан получить предмет Договора и произвести расчет в сроки и в форме, оговоренных в Договоре.

	3.4. თითოეული მხარე ვალდებულია სრულად და ჯეროვნად შეასრულოს წინამდებარე ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებები.
	3.4 Каждая Сторона обязуется полностью и надлежащим образом выполнять обязательства, предусмотренные настоящим Договором.

	3.5. მხარეები ვალდებულნი არიან აუნაზღაურონ ერთმანეთს ამ ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შეუსრულებლობით ან/და არაჯეროვნად შესრულების შედეგად მიყენებული ზიანი, საქართველოს მოქმედი კანონმდებლობის შესაბამისად.
	3.5 Стороны обязаны возместить друг другу ущерб, причиненный в результате неисполнения и/или ненадлежащего исполнения обязательств по настоящему Договору, в соответствии с действующим законодательством Грузии.

	3.6. ხელშეკრულების თითოეულ მხარეს უფლება აქვს მოსთხოვოს მეორე მხარეს წინამდებარე ხელშეკრულებიდან და მოქმედი კანონმდებლობიდან გამომდინარე მოვალეობათა კეთილსინდისიერი შესრულება.
	3.6 Каждая из Сторон договора вправе требовать от другой Стороны добросовестного выполнения своих обязательств, вытекающих из настоящего Договора и действующего законодательства Грузии.

	3.7. მხარეები ვალდებულნი არიან გაუფრთხილდნენ თითოეულის სახელს, საქმიან რეპუტაციას და ღირსებას.
	3.7 Стороны обязаны беречь имя, деловую репутацию и достоинство друг друга.

	

	

	4. ხელშეკრულების ღირებულება და ანგარიშსწორების წესი
	4. Стоимость Договора и порядок расчета

	4.1. მთლიანი სახელშეკრულებო ღირებულება შეადგენს ----------- ლარს (--------------) დღგ-ს ჩათვლით.
	4.1. Общая стоимость контракта составляет ------------------- лари (--------------------------) с учетом НДС.

	4.2. ღირებულებაში შედის საქონლის მყიდველის ტერიტორიაზე მოწოდების ხარჯები, შემდეგ მისამართზე: ქ. ბათუმი, წმ. სევერიან აჭარელის  ქ. №4 გ.
	4.2. Стоимость включает в себя расходы, связанные с транспортировкой Товара до территории Покупателя, по адресу: г. Батуми, ул. Св. Северяна Аджарели, № 4г.

	4.3. «მყიდველი» მომწოდებელს სახელშეკრულებო ღირებულებას გადაუხდის საქონლის «მყიდველის» საწყობში მოწოდების დღიდან 10 (ათი) საბანკო დღის განმავლობაში. 
	4.3. Договорную стоимость «Покупатель» Поставщику оплачивает в течение 10 (десяти) банковских дней с даты поставки Товара на склад «Покупателя». 

	

	

	5. საქონლის ხარისხი
	5. Качество товара


	5.1. მიწოდებული საქონლის ხარისხი სრულად უნდა შეესაბამებოდეს ორივე მხარის მიერ შეთანხმებულ და დადასტურებულ ნიმუშებს, ასევე ტექნიკურ მახასიათებლებს.
	5.1. Качество поставляемого Товара должно полностью соответствовать образцам и техническим характеристикам согласованным и подтвержденным обеими Сторонами.

	5.2. მიმწოდებელი იძლევა გარანტიას, რომ მიწოდებული საქონელი არის ყოველგვარი დეფექტის გარეშე.
	5.2. Поставщик дает гарантию, что поставляемый Товар является без каких-либо дефектов. 

	5.3. საქონლის მიღება ხდება „მყიდველის“ ტერიტორიაზე საქონლის მიწოდების დღეს მხარეთა წარმომადგენლების მიერ.
	5.3. Приемка Товара осуществляется в день доставки Товара на территорию Покупателя представителями Сторон. 

	5.4. საქონლის მიღების დროს მოწმდება ტექნიკური მახასიათებლები.
	5.4. При приемке проверяются технические условия Товара. 

	5.5. საქონლის მიღების შედეგების საფუძველზე მხარეები აფორმებენ საქონლის მიღების კონტროლის აქტს.
	5.5. По результатам Приемки Товара Стороны составляют акт входного контроля. 

	5.6. საქონლის მიღებისას გამოვლენილი შეუსაბამობები, ნაკლოვანებები და დეფექტები ფორმდება მიღების კონტროლის აქტში 2 სამუშაო დღის ვადაში.
	5.6. Выявленные в процессе Приемки Товара несоответствия, недостачи и дефекты оформляются в акте входного контроля в течение 2-х рабочих дней.

	5.7. საქონელის მიღებისას გამოვლენილი შეუსაბამობების, ნაკლოვანებებისა და დეფექტების აღმოფხვრას საკუთარი ხარჯით უზრუნველყოფს მომწოდებელი, მიღების კონტროლის აქტის გაფორმების დღიდან 20 (ოცი) სამუშაო დღის განმავლობაში მყიდველის მხრიდან რაიმე დამატებითი დანახარჯების გაწევის გარეშე.
	5.7. Поставщик за свой счет обеспечивает устранение несоответствий, недостач и дефектов, выявленных во время Приемки Товара в течении 20 (двадцат) рабочих дней с даты оформления акта входного контроля без дополнительных расходов со стороны Покупателя.

	

	

	6. მხარეთა პასუხისმგებლობა
	6. Ответственность Сторон


	6.1 საქონლის მიწოდების დაგვიანების შემთხვევაში, მიმწოდებელი ვალდებულია მყიდველს გადაუხადოს ჯარიმა დროულად მიუწოდებელი საქონლის ღირებულების 0,01 %-ის ოდენობით დაგვიანების ყოველი დღისთვის. ჯარიმის ჯამური ოდენობა არ უნდა აღემატებოდეს დროულად მიწოდებული საქონლის ღირებულების 15%-ს.
	6.1 В случае задержки поставки Товара, Поставщик обязан уплатить Покупателю штраф в размере 0,01% от стоимости недоставленного в срок Товара за каждую день просрочки. Общая сумма штрафа не должна превышать 15% стоимости не поставленного в срок Товара.

	6.2 მყიდველს უფლება აქვს დააკავოს ჯარიმის ოდენობა მიმწოდებლის წინაშე ხელშეკრულებით გათვალისწინებული გადახდისგან.
	6.2 Покупатель вправе удержать сумму штрафа из платежа, причитающегося Поставщику по Договору.

	6.3 თუ საქონლის მიწოდება არ აღემატება 2 (ორ) კვირას, მყიდველს უფლება აქვს უარი თქვას საქონელზე და შეწყვიტოს ხელშეკრულება. ამ შემთხვევაში მიმწოდებელი ვალდებულია მყიდველს დაუბრუნოს მიუწოდებელ საქონელზე მიღებული თანხა, ასევე გადაიხადოს ამ მუხლით გათვალისწინებული ჯარიმა.
	6.3 В случае если невыполнение поставки Товара превысит 2 (две) недели, Покупатель имеет право отказаться от Товара и расторгнуть Договор. При этом Поставщик обязан вернуть Покупателю сумму, которую получил за не поставленный Товар, а также уплатить штраф, предусмотренный данной статьей.

	

	

	7. ანტიკორუფციული დათქმა
	7. Антикоррупционная оговорка


	7.1 წინამდებარე დათქმა ასახავს ხელშეკრულების მხარეების, მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა და შუამავალთა ერთგულ დამოკიდე-ბულებას ბიზნესის ღიად და პატიოსნად მართვის პრინციპებისადმი, მიმართულია მითითებული პირების კორუფციულ საქმიანობაში გარევის რისკების მინიმიზაციისკენ, ასევე ხელშეკრუ-ლების მხარეების  საქმიანი რეპუტაციის მაღალი დონის შენარჩუნებისაკენ.
	7.1 Настоящая оговорка отражает приверженность Сторон Договора, их аффилированных лиц, работников и посредников принципам открытого и честного ведения бизнеса, направлена на минимизацию рисков вовлечения указанных лиц в коррупционную деятельность, а также на поддержание деловой репутации Сторон Договора на высоком уровне.

	7.2 ხელშეკრულების მხარეები ადასტურებენ, რომ ისინი უძღვებიან ლეგიტიმურ სამეურნეო საქმიანობას და გააჩნიათ დაფინანსების მხოლოდ კანონიერი წყაროები.
	7.2 Стороны Договора подтверждают, что ведут легитимную хозяйственную деятельность и имеют только законные источники финансирования.

	7.3 ხელშეკრულების მხარეები იღებენ ვალდებულებას დაიცვან, ასევე უზრუნველყონ, ხელშეკრულებით მოქმედი მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა და შუამავალთა მიერ წინამდებარე დათქმის დაცვა  და  ასევე ხელი შეუწყონ ერთმანეთს მისი მოთხოვნების რეალური ან შესაძლო დარღვევების შემთხვევაში.
	7.3 Стороны Договора обязуются соблюдать, а также обеспечивать соблюдение их аффилированными лицами, работниками и посредниками, действующими по Договору, настоящей оговорки, а также оказывать друг другу содействие в случае действительного или возможного нарушения ее требований.

	7.4 ხელშეკრულების მხარეები იღებენ  ვალდებუ-ლებას არ ჩაიდინონ, ასევე უზრუნველყონ, რომ მათმა აფილირებულმა პირებმა, მუშაკებმა თუ შუამავლებმა, ხელშეკრულების შესრულების დროს პირდაპირ ან არაპირდაპირ არ ჩაიდინონ შემდეგი ქმედებები, კერძოდ:
	7.4 Стороны Договора, обязуются не совершать, а также обязуются обеспечивать, чтобы их аффилированные лица, работники и посредники, не совершали прямо или косвенно следующих действий при исполнении Договора в частности:

	7.5 7.5ხელშეკრულებით მოქმედი მხარეების, მათი აფილირებული პირების, მუშაკთა თუ შუამავალთათვის ასარამართლზომიერად უპირატესობის მიღების  მიზნით,  საჯარო ორგანოებზე, თანამდებობის პირებზე, მათ ახლო ნათესავებზე ან სახელმწიფო ორგანოებთან სხვაგვარად  დაკავშირებულ პირებზე ფულადი სახსრების გადახდა, შეთავაზება ან სხვა ფასეულობების  შეთავაზება, უსასყიდლოდ სამუშაოების (მომსახურება) შესრულება და ა.შ.
	7.5 Платить или предлагать уплатить денежные средства или предоставить иные ценности, безвозмездно выполнить работы (услуги) и т.д. публичным органам, должностным лицам, лицам, которые являются близкими родственниками должностных лиц публичных органов, лицам, иным образом, связанным с государственными органами, в целях неправомерного получения преимуществ для Сторон Договора, их аффилированных лиц, работников или посредников, действующих по Договору.

	7.5.1 მასტიმულირებელი მხარის სასარგებლოდ რაიმე ქმედებების (გაუმართლებელი უპირატესობის, რაიმე გარანტიების მიცემა, არსებული პროცედურების დაჩქარება და ა.შ.) შესრულების უზრუნველყოფის მიზნით, მეორე მხარის მუშაკებზე თუ მის აფილირებულ პირებზე ფულადი სახსრების გადახდა, შეთავაზება ან სხვა ფასეულობების შეთავაზება, სამუშაოების (მომსახურება) უსასყიდლოდ შესრულება და ა.შ.
	7.5.1 Платить или предлагать уплатить денежные средства или предоставить иные ценности, безвозмездно выполнить работы (услуги) и т.д. работникам другой Стороны, ее аффилированных лиц, с целью обеспечить совершение ими каких-либо действий в пользу стимулирующей Стороны (предоставить неоправданные преимущества, предоставить какие-либо гарантии, ускорить существующие процедуры и т.д.).

	7.5.2 არ ჩაიდინონ მოქმედი ანტიკორუფციული კანონის დამრღვევი სხვა ქმედებები,  რაც ასევე გულისხმობს კომერციულ მოსყიდვას და ბიზნესის მართვის სხვა კანონსაწინააღმდეგო და არამართლზომიერ საშუალებებს.
	7.5.2 Не совершать иных действий, нарушающих действующее антикоррупционное законодательство, включая коммерческий подкуп и иные противозаконные и неправомерные средства ведения бизнеса. 

	7.6 იმ შემთხვევაში, თუ ხელშეკრულების მხარეს გაუჩნდება ეჭვი მომხდარი ან შესაძლო დარღვევის შესახებ, შესაბამისი მხარე იღებს ვალდებულებას აცნობოს ამის შესახებ მეორე მხარეს წერილობით და აქვს უფლება შეაჩეროს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება მეორე მხრიდან წერილობითი დასტურის მიღებამდე იმის შესახებ, რომ დარღვევას ადგილი არ ჰქონია ან არ ექნება. დასტური უნდა გაიგზავნოს წერილობითი შეტყობინების მიღების დღიდან ათი სამუშაო დღის განმავლობაში. მხარეები იღებენ ვალდებულებას ერთობლივად აწარმოონ წერილობითი და ზეპირი მოლაპარაკებები სადავო სიტუაციების დარეგულირების საკითხში.  
	7.6 В случае возникновения у Стороны Договора подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений оговорки, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме и имеет право приостановить исполнение обязательств по Договору до получения подтверждения от другой Стороны, что нарушение не произошло или не произойдет. Подтверждение должно быть направлено в течение десяти рабочих дней с даты получения письменного уведомления. Стороны обязуются совместно вести письменные и устные переговоры по урегулированию спорной ситуации.

	7.7 ერთი მხარის მიერ წინამდებარე დათქმის დარღვევის მტკიცებულებების არსებობის შემ-თხვევაში, მეორე მხარეს აქვს უფლება ცალ-მხრივად გაწყვიტოს ხელშეკრულება და ამის შესახებ წერილობით აცნობოს მეორე მხარეს.
	7.7 В случае наличия подтверждений (доказательств) нарушения одной Стороной настоящей оговорки другая Сторона имеет право расторгнуть Договор в одностороннем порядке, направив письменное уведомление о расторжении.

	
	

	8. საქნციების დათქმა
	8. Санкционная оговорка


	8.1 მხარეები წინამდებარე ხელშეკრულებას დებენ მიმწოდებლის გარანტიების საფუძ-ველზე და მათზე კეთილსინდისიერად დაყრდნო-ბით. მიმწოდებელი იძლევა გარანტიას, რომ:
	8.1 [bookmark: _Ref93411872][bookmark: _Ref83922295]Стороны заключают настоящий Договор на основании гарантий Продавца и добросовестно полагаясь на таковые. Продавец гарантирует, что:

	8.1.1 არც მიმწოდებელი, არც მისი აფილირებული პირები და არც მიმწოდებლის ყველა აქციონერი არ შედის ევროკავშირის სანქციების სიაში და (ან) გაერთიანებული სამეფოს და (ან)SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List - სპეციალურად გამოყოფილი მოქალაქეების  და დაბლოკილი პირების სია), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions - უცხოური საფინანსო ინსტიტუტების სია, რომელთათვის საკორესპონდენტო ანგარიშის  გახსნა ან წარმოება გამჭოლი გადახდით აკრძალულია ან ექვემდებარება ერთ ან რამოდენიმე მკაცრ პირობას), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List - სანქციების სია, რომელიც არ არის დაფუძნებული SDN -ზე), რომლის ადმინისტრირებას  ახორციელებს აშშ-ს ფინანსთა სამინისტროს უცხოური აქტივების კონტროლის სამმართველო აშშ (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury),  ასევე ნებისმიერი სხვა სანქციების სია, რომელსაც გააჩნია ექსტერიტორიალური მოქმედება;
	8.1.1 [bookmark: _Ref95057336]ни Продавец, ни его аффилированные лица, ни все акционеры Продавца не включены в санкционный список Европейского союза, и (или) Великобритании, и (или) в санкционных списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие;

	8.1.2 მიმწოდებლის მიერ „ხელშეკრულების“ დადება ან/და მისი შესრულება არ იწვევს ამ პუნქტის (9.1.1) ქვეპუნქტში მითითებული სანქციების დარღვევას;
	8.1.2 заключение Договора и/или его исполнение Продавцом не влечет нарушения санкций, указанных в подпункте (9.1.1) настоящего пункта;

	8.1.3 იმ დღეს, როდესაც მიმწოდებელი ვალდებულია შეასრულოს ხელშეკრულებით გათვალისწინებული შესაბამისი ვალდებულება და წინამდებარე „ხელშეკრულების“ შესაბამისად მისი ფაქტიური შესრულების თარიღამდე - მიმწოდებლის ანგარიშები, მათ შორის საკუთარი და საკორესპონდენტო ანგარიშები, რომლებიც გამოიყენება ამ ხელშეკრულების თანახმად გადახდების განსახორციელებლად, განთავსებულია ბანკებში ან საფინანსო დაწესებულებებში, რომლებიც არ შედიან იმ პირთა, ჯგუფებისა და ორგანიზაციების კონსოლიდირებულ ჩამონათვალში, რომლებიც ევროკავშირის ფინანსური სანქციების ობიექტებს წარმოადგენენ და რომელთა მიმართაც მოქმედებს  აქტივების გაყინვის რეჟიმი (Consolidated List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources available to them), და (ან) გაერთიანებული სამეფოს ფინანსური სანქციების განხორციელების სამმართველოს ფინანსური სანქციების ობიექტების კრებსით ჩამონათვალში (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK), და (ან)SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List - სპეციალურად გამოყოფილი მოქალაქეების  და დაბლოკილი პირების სია) და CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions - უცხოური საფინანსო ინსტიტუტების სია, რომელთათვის საკორესპონდენტო ანგარიშის  გახსნა ან წარმოება გამჭოლი გადახდით აკრძალულია ან ექვემდებარება ერთ ან რამოდენიმე მკაცრ პირობას),  აშშ (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury); რომლის ადმინისტრირებას  ახორციელებს  აშშ-ს ფინანსთა სამინისტროს უცხოური აქტივების კონტროლის სამმართველო (Oფფიცე ოფ Fორეიგნ Aსსეტს ჩონტროლ ოფ U.შ. Dეპარტმენტ ოფ ტჰე თრეასურყ);
	8.1.3 в день, когда Продавец обязан исполнить соответствующее обязательство по Договору и до даты его фактического исполнения  в соответствии с настоящим Договором – счета Продавца, в том числе собственные и корреспондентские, используемые для совершения платежей по данному Договору, находятся в банках или финансовых учреждениях, которые не включены в Сводный перечень лиц, групп и организаций, являющихся объектами финансовых санкций ЕС, в отношении которых действует режим заморозки активов (Consolidated List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources available to them),  и (или) Сводный список объектов финансовых санкций Управления по осуществлению финансовых санкций в Великобритании (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK), и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury);

	8.1.4 პირ(ებ)ი, რომელიც ხელს აწერს წინამდებარე „ხელშეკრულებას“ მიმწოდებლის სახელით, არ შედის(ან)  ევროკავშირისა და (ან) გაერთიანებული სამეფოს სანქციების სიაში და (ან)SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List - სპეციალურად გამოყოფილი მოქალაქეების  და დაბლოკილი პირების სია), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions - უცხოური საფინანსო ინსტიტუტების სია, რომელთათვის საკორესპონდენტო ანგარიშის  გახსნა ან წარმოება გამჭოლი გადახდით აკრძალულია ან ექვემდებარება ერთ ან რამოდენიმე მკაცრ პირობას), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List - სანქციების სია, რომელიც არ არის დაფუძნებული SDN -ზე), რომლის ადმინისტრირებას ახორციელებს აშშ-ს ფინანსთა სამინისტროს უცხოური აქტივების კონტროლის სამმართველო (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), ასევე ნებისმიერი სხვა სანქციების სია, რომელსაც გააჩნია ექსტერიტორიალური მოქმედება;
	8.1.4 лицо(а), подписывающее(ие) настоящий Договор от имени Продавца, не включено(ы) в санкционный список Европейского союза и (или) Великобритании, и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие.

	8.2 იმ შემთხვევაში, თუ მიმწოდებლის რომელიმე გარანტია, რომელიც მითითებულია ხელშეკრულების 9.1 უნქტის ა) – დ) პუნქტებში, აღმოჩნდება ყალბი, არასანდო და (ან) არაზუსტი, მიმწოდებელი ვალდებულია აუნაზღაუროს მეორე „მხარეს“ პირდაპირი და/ან არაპირდაპირი ზარალი, რომელიც გამოწვეულია ან დაკავშირებულია მიმწოდებლის ასეთი გარანტიის სიყალბესთან, არასანდოობასთან ან უზუსტობასთან,  მეორე „მხარისგან“ მოთხოვნის მიღების დღიდან არაუგვიანეს 10 (ათი) სამუშაო დღის განმავლობაში. ამავდროულად, დამკვეთს უფლება აქვს ცალმხრივად შეწყვიტოს წინამდებარე „ხელშეკრულება“.
	8.2 В случае, если одна из гарантий Поставщика, указанная в пунктах 6.4.1 – 6.4.4 статьи 6. Договора окажется ложной, недостоверной и (или) неточной, Продавец обязан возместить другой Стороне прямые и/или косвенные убытки, возникшие в результате или в связи с ложностью, недостоверностью или неточностью такой гарантии Продавца, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования другой Стороны. При этом, Покупатель вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке.

	8.3 იმ შემთხვევაში, თუ „ხელშეკრულების“ გაფორმების  „თარიღის“ შემდეგ მიღებული იქნება რაიმე სახის ახალი „სანქციების აქტი“ ან რომელიმე მოქმედ „სანქციების აქტში“ შეტანილი იქნება ცვლილებები,  ან შესაბამისი იურისდიქციის კომპეტენტურ სახელმწიფო ორგანოს ოფიციალური განმარტების ან გადაწყვეტილების საფუძველზე გაფართოვდება ან სხვაგვარად შეიცვლება მოქმედი „სანქციების აქტის“ გამოყენების სფერო („ახალი სანქციები“), და ასეთმა „ახალმა სანქციებმა“:
	8.3 [bookmark: _Ref86350621]В случае, если после Даты заключения Договора будет принят какой-либо новый Санкционный Акт или будут внесены изменения в какой-либо действующий Санкционный Акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего Санкционного Акта («Новые Санкции»), и такие Новые Санкции:

	8.3.1 „მხარის“ გონივრული და დასაბუთებული დასკვნით შესაძლოა შეუძლებელი გახადონ ან არსებითად გაურთულონ მეორე „მხარეს“ წინამდებარე „ხელშეკრულებით“  ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება; და/ან
	8.3.1 [bookmark: _Ref86350629]по разумному и обоснованному заключению Стороны могут сделать невозможным или существенно затруднить исполнение другой Стороной своих обязательств по настоящему Договору; и (или)

	8.3.2 გამოიწვიეს ან შეიძლება გამოიწვიონ ასეთი „მხარისათვის“ დაფინანსების წყაროებთან ხანგრძლივი წვდომის მიღების  შეუძლებლობა და/ან „მხარისათვის“ პირდაპირი და/ან ირიბი ზარალი (მათი გონივრული დასკვნით); და/ან
	8.3.2 [bookmark: _Ref89630139]привели или могут привести к невозможности для такой Стороны получить продолжительный доступ к источникам финансирования и (или) прямым и/или косвенным убыткам для Стороны (по их разумному заключению); и (или)

	8.3.3 გამოიწვიეს ან შეიძლება გამოიწვიონ დარღვევები, ან პროდუქციის/მომსახურების მიწოდების  შეჩერება;
	8.3.3 повлекли либо могут повлечь нарушение, либо остановку поставок продукции/оказания услуг;

	8.3.4 გამოიწვევს რომელიმე „მხარის“ არსებით საკრედიტო ხელშეკრულებებში შემავალი რომელიმე „მხარის“ ვალდებულებების (შეთანხმებების) დარღვევას, რომელთა დაცვა შეუძლებელია ან არსებითად შეზღუდულია  ახალი სანქციებით; და (ან)
	8.3.4 повлекут нарушения обязательств (ковенантов) какой-либо из Сторон, содержащихся в существенных кредитных договорах какой-либо из Сторон, соблюдение которых невозможно или существенно затруднено Новыми Санкциями; и (или) 

	8.3.5 გამოიწვიეს ასეთი „მხარის“ საკრედიტო რეიტინგის დაქვეითება ან არსებობს ასეთი დაქვეითების ალბათობა, რაც დადასტურებულია შესაბამისი სარეიტინგო სააგენტოს მიერ წერილობითი ფორმით, (ერთად  - „ახალი სან-ქციების შედეგები“), ასეთი „მხარე“ ვალდებუ-ლია დაუყოვნებლივ წერილობით აცნობოს ამის შესახებ მეორე „მხარეს“ ახალი სანქციების მიღების მომენტიდან 5 დღის განმავლობაში, (წინამდებარე მუხლში გათვალისწინებული ყოველი შეტყობინება, შემდგომში წოდებულია, როგორც - „შეტყობინება სანქციების შესახებ“) ოფიციალური დამადასტურებელი დოკუმენტების დართვით და ამ სანქციების მასზე ზემოქმედების შესახებ.
	8.3.5 [bookmark: _Ref88086463]повлекли понижение кредитного рейтинга такой Стороны или существует вероятность такого понижения, подтвержденная в письменной форме соответствующим рейтинговым агентством, (вместе – «Последствия Новых Санкций»), такая Сторона обязуется незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 5 дней c момента принятия Новых санкций, (каждое уведомление, предусмотренное в настоящей статье, далее именуется «Уведомление о Санкциях») с приложением официально подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него.

	8.4 „სანქციების შესახებ შეტყობინების“ წარდგენიდან არაუგვიანეს 5 (ხუთი) სამუშაო დღისა, „მხარეები“ გამართავენ შეხვედრა(ებს)/მოლაპარაკებებს, რათა  კეთილსინდისიერად განიხილონ და შეთანხმდნენ თავიანთ პოზიციებზე “მხარეების“ მიერ წინამდებარე ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულებაზე ახალი სანქციების პოტენციურ ზეგავლენასთან მიმართე-ბით, აგრეთვე „ახალი სანქციების“ ასეთი ნეგატიური ზემოქმედების თავიდან აცილებისა ან შესაძლო შემცირების შესაძლო კანონიერი და გონივრული ზომების შესახებ,   წინამდებარე „ხელშეკრულებაში“ ცვლილებების შეტანის, შესაბამისი იურისდიქციის კომპეტენტური სახელმწიფო ორგანოსგან ნებართვების/ ლიცენ-ზიების მიღების ჩათვლით („კეთილსინდისიერი მოლაპარაკებები“).  
	8.4 [bookmark: _Ref89272561][bookmark: _Ref95141192]Не позднее 5 (пяти) рабочих дней со дня представления Уведомления о Санкциях, Стороны проведут встречу(и)/переговоры для добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение Сторонами своих обязательств по настоящему договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в настоящий Договор, получение разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции («Добросовестные переговоры»). 

	8.5 „მხარეების“ მიერ კეთილსინდისიერი მოლა-პარაკებების შედეგებზე ურთიერთმისაღები გადაწყვეტილების მიღებისას, „მხარეები“ შეეცდებიან გონივრული ძალისხმევით განახორციელონ მათ მიერ შეთანხმებული ზომების რეალიზაცია  5 (ხუთი) სამუშაო დღის განმავლობაში, ან მათ მიერ შეთანხმებულ სხვა ვადაში, შესაძლოა რეალიზებული იქნეს ზომები, რათა გამოირიცხოს „ახალი სანქციების“ დარღვევა ან მათი შესასრულებლად გამოყენება წინამდებარე ხელშეკრულების „მხარეების“ მიერ.
	8.5 [bookmark: _Ref89272583]При достижении Сторонами по результатам проведенных Добросовестных переговоров взаимно приемлемого решения, Стороны предпримут разумные усилия для реализации согласованных ими мер в течение 5 (пять) рабочих дней, либо в течение иного согласованного ими срока, могут быть реализованы меры, позволяющие исключить нарушение Новых Санкций или их применение к исполнению Сторонами настоящего Договора.

	8.6 თუ „მხარეები“ ვერ მიაღწევენ შეთანხმებას „კეთილსინდისიერი მოლაპარაკებების“ პირველი დღის ჩატარების შემდეგ (იმ შემთხვევის გარდა რომ მხარეებს არ დაუნიშნავთ მოლაპარაკებების შემდეგი რაუნდის თარიღი), ნებისმიერ მხარეს უფლება აქვს ნებისმიერ დროს გაუგზავნოს „მხარეს“, რომლის მიმართაც გამოიყენება ან რომლის მიმართაც წარმოიშვა „ახალი სანქციები“, რომლებმაც გამოიწვიეს „ახალი სანქციების შედეგები“ („აკრძალული მხარე“), შეტყობინება  შეთანხმების მიუღწევ-ლობის შესახებ („შეტყობინება შეთანხმების მიუღწევლობის შესახებ“).  „შეთანხმების მიუღწევლობის შესახებ“  შეტყობინების გაგზავნის შემთხვევაში, „მხარეს“ უფლება აქვს ცალმხრივად შეწყვიტოს „ხელშეკრულება“ და მოითხოვოს ანაზღაურება მისთვის მიყენებული პირდაპირი და/ან ირიბი ზარალისთვის.
	8.6 [bookmark: _Ref97171742][bookmark: _Ref97045815]При недостижении Сторонами согласия после проведения первого дня Добросовестных переговоров (за исключением случая, когда Стороны назначили дату следующего раунда переговоров), любая Сторона имеет право в любое время направить Стороне, к которой применяются или в отношении которой возникли Новые Санкции, приведшие к Последствиям Новых Санкций («Запрещенная Сторона») уведомление о недостижении согласия («Уведомление о недостижении согласия»). В случае направления такого Уведомления о не достижении согласия, Сторона вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке и требовать возмещения понесенных прямых и/или косвенных убытков.

	

	

	9. ხელშეკრულების შეწყვეტა
	9. Прекращение Договора


	9.1 ხელშეკრულების დამდები ერთ-ერთი მხარის მიერ ხელშეკრულების პირობების შეუსრულებ-ლობის შემთხვევაში მეორე მხარეს შეუძლია მიიღოს გადაწყვეტილება ხელშეკრულების სრული ან მისი ცალკეული პირობების მოქმედების შეწყვეტის შესახებ.
	9.1 В случае невыполнения одной из Сторон условий настоящего Договора, вторая Сторона может принять решение о полном прекращении действия всего Договора или его отдельных условий.

	9.2 ხელშეკრულების დამდები მხარე, რომელიც მიიღებს ასეთ გადაწყვეტილებას ვალდებულია შეატყობინოს მეორე მხარეს მიღებული გადაწყვეტილება, მისი მიღების საფუძველი და ამოქმედების თარიღი. აღნიშნული შეტყობინება უნდა მიეწოდოს მეორე მხარეს გადაწყვეტილების ძალაში შესვლამდე მინიმუმ 15 (თხუთმეტი) დღით ადრე.
	9.2 Сторона, принявшая такое решение, должна известить о нем другую Сторону, сообщить о причинах принятия такого решения и дату его вступления в силу. Указанное извещение должно быть передано второй Стороне минимум за 15 (пятнадцать) календарных дней до его вступления в силу.

	9.3 ხელშეკრულების ცალკეული პირობების მოქმედების შეწყვეტა არ ათავისუფლებს მხა-რეებს დანარჩენი ვალდებულების შესრულე-ბისაგან.
	9.3 Прекращение действия отдельных условий Договора не освобождает Стороны от выполнения остальных обязательств.

	9.4 ხელშეკრულების შეწყვეტა პირობების დარღვევის გამო არ ათავისუფლებს მხარეებს ხელშეკრულების შეუსრულებლო-ბისათვის გათვალისწინებული პასუხისმგებლობისაგან.
	9.4 Расторжение Договора из-за нарушения условий Договора не освобождает Сторон от ответственности за невыполнение Договора.

	

	

	10. ფორს-მაჟორი
	10. Форс-мажор


	10.1 ხელშეკრულების პირობების ან რომელიმე მათგანის შეჩერება ფორს-მაჟორული გარემოების დადგომის გამო არ იქნება განხილული როგორც ხელშეკრულების პირობების შეუსრულებლობა ან დარღვევა და არ გამოიწვევს საჯარიმო სანქციების გამოყენებას.
	10.1 Приостановление действия всех или каких-либо отдельно взятых условий Договора из-за наступления форс-мажорных обстоятельств не будет рассматриваться как невыполнение условий договора или их нарушение, и не повлечет за собой применения штрафных санкций.

	10.2 “ფორს-მაჟორი”  ნიშნავს მხარეებისათვის გადაულახავ და მათ კონტროლისაგან დამოუკიდებელ გარემოებებს, რომლებიც არ არიან დაკავშირებული მყიდველსა და ან მიმწოდებლის შეცდომებსა და დაუდევრობასთან და რომლებსაც გააჩნია წინასწარ გაუთვალისწინებელი ხასიათი.
	10.2  «Форс-мажор» означает непреодолимые для сторон и не зависящие от их контроля обстоятельства, не связанные с ошибками и/или небрежностью Покупателя или Поставщика и носящие непредвиденный характер.

	10.3 ფორს-მაჟორული გარემოებების დადგომის შემთხვევაში ხელშეკრულების დამდებმა მხარემ, რომლისთვისაც შეუძლებელი ხდება ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება, დაუყონებლივ უნდა გაუგზავნოს მეორე მხარეს წერილობითი შეტყობინება ასეთი გარემოებების და მათი გამომწვევი მიზეზების შესახებ, უფლებამოსილი ორგანოს მიერ გაცემული ცნობის ჩათვლით, რომელიც ადასტურებს ფორ-მაჟორის დადგომას. თუ შეტყობინების გამგზავნი მხარე არ მიიღებს მეორე მხარისაგან წერილობით პასუხს, იგი თავისი შეხედულებისამებრ, მიზანშეწონილობისა და შესაძლებლობებისდა მიხედვით აგრძელებს ხელშეკრულებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულებას და ცდილობს გამონახოს ვალდებულებების შესრულების ისეთი ალტერნატიული ხერხები, რომლებიც დამოუკიდებელი იქნებიან ფორს-მაჟორული გარემოებების ზეგავლენისაგან.
	10.3 В случае наступления форс-мажорных обстоятельств, Сторона Договора, для которой становится невозможным выполнение принятых обязательств, должна немедленно направить второй Стороне письменное уведомление о наступлении таких обстоятельств и о вызвавших их причинах, включая справку от уполномоченого органа, подтверждающю наступление форс-мажора. Если Сторона, направившая уведомление, не получит от второй Стороны письменного ответа, она по своему усмотрению, целесообразности и возможности продолжает выполнение принятых обязательств и старается изыскать альтернативные способы выполнения обязательств, не зависящих от воздействия форс-мажорных обстоятельств. 

	

	

	11. სადაო საკითხების გადაწყვეტა
	11. Решение спорных вопросов


	11.1 დამკვეთი და მიმწოდებელი იღებენ ვალდებულებას, რომ ყველა ღონეს იხმარენ, რათა პირდაპირი არაოფიციალური მოლაპარაკებების მეშვეობით მოაგვარებენ ნებისმიერ უთანხმოებას და დავას, რომლებიც შეიძლება წარმოიქმნას მათ შორის ხელშეკრულების ან მასთან დაკავშირებული საკითხების ირგვლივ.
	11.1 Стороны принимают обязательство предпринять все меры для решения возникших разногласий и споров, связанных с вопросами настоящего Договора, путем переговоров.


	11.2  თუ დამკვეთი და მიმწოდებელი ვერ შეძლებენ სადაო საკითხის შესახებ შეთანხმებას, ნებისმიერ მხარეს დავის გადაწყვეტის მიზნით შეუძლია დადგენილი წესით მიმართოს საქართველოს სასამართლოს.
	11.2 В том случае, если Стороны не смогут прийти к соглашению по поводу спорного вопроса в течении 30 (тридцать) дней, любая Сторона Договора, с целью решения спора, имеет право в установленном порядке обратиться в суд Грузии. 

	

	

	12. გამოყენებული სამართალი
	12. Применимое Право


	12.1 ხელშეკრულება დადებულია საქართველოს კანონმდებლობის შესაბამისად და ინტერპრე-ტირებული იქნება საქართველოს კანონმდებ-ლობის მიხედვით.
	12.1 Договор заключен в соответствии с законодательством Грузии и будет интерпретирован согласно законодательству Грузии.

	12.2 ის, რაც არ არის მოწესრიგებული წინა-მდებარე ხელშეკრულებით რეგულირდება საქარ-თველოს მოქმედი კანონმდებლბის შესაბამისად.
	12.2 То, что не оговорено в настоящем Договоре, регулируется в соответствии с действующим законодательством Грузии.

	

	

	13. ურთიერთობა ხელშეკრულების მხარეებს შორის
	13. Отношения между Сторонами Договора

	13.1 ნებისმიერი ოფიციალური ურთიერთობა ხელშეკრულების დამდებ მხარეებს შორის უნდა ატარებდეს წერილობით ფორმას. წერილობითი შეტყობინება, რომელსაც ერთი მხარე ხელშეკრულების შესაბამისად უგზავნის მეორე მხარეს, იგზავნება საფოსტო გზავნილის სახით. ოპერატიული კავშირის დამყარების მიზნით, შესაძლებელია შეტყობინების ფაქსის გაგზავნის გზით იმ პირობით, რომ შეტყობინების ორიგინალი შემდგომში წარედგინება მეორე მხარეს უშუალოდ ან ხელშეკრულებაში მითითებულ მისამართზე საფოსტო გზავნილის გაგზავნის მეშვეობით.
	13.1 Все официальные отношения между сторонами Договора должны оформляться в письменном виде. Письменное уведомление, которое одна Сторона направляет другой Стороне, высылается в виде почтового отправления. С целью оперативности связи допускается направление второй Стороне уведомлений по электронной почте, телексом или факсом, при условии, что оригинал уведомления будет в дальнейшем направлен второй Стороне непосредственно путем почтового отправления на указанный адрес.

	

	

	14. დასკვნითი და გარდამავალი დებულებები
	14. Заключительные и переходные положения 
15. 

	15.1 წინამდებარე ხელშეკრულება ძალაში შედის უფლებამოსილი პირების მიერ ხელმოწერის დღიდან და მოქმედებს ვალდებულებების სრულ შესრულებამდე.
	14.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания уполномоченными на то лицами и действует до полного выполнения обязанностей.

	15.2 ხელშეკრულება ხელმოწერილია ორ ეგზემპლარად, ქართულ და რუსულ ენებზე, რომელთაც აქვთ თანაბარი იურიდიული ძალა. ერთი ინახება „დამკვეთთან“, ხოლო მეორე „მიმწოდებელთან“. ქართულ და რუსულ ენებზე შესრულებულ ტექსტებს შორის წინააღდმეგობის შემთხვევაში უპირატესობა ენიჭება ქართულ ენაზე შედგენილ ვარიანტს.
	14.2 Договор подписан в двух, имеющих одинаковую юридическую силу экземплярах, на русском и грузинском языках, один из которых хранится у Покупателя, а второй у Продавца. В случае возникновения разногласий в текстах, составленных на разных языках, привилегия отдается варианту, составленному на грузинском языке.

	15.3 ხელშეკრულების დამდებ არცერთ მხარეს არა აქვს უფლება ცალმხრივად შეცვალოს ხელშეკრულების პირობები.
	14.3 Ни одна из сторон Договора не имеет право односторонне изменить условия Договора.

	15.4 თუ რაიმე წინასწარ გაუთვალისწინებელი მიზეზების გამო წარმოიშობა ხელშეკრულების პირობების შეცვლის უცილებლობა, ცვლილე-ბების შეტანის ინიციატორი ვალდებულია წერილობით შეატყობინოს მეორე მხარეს შესაბამისი ინფორმაცია.
	14.4 Если по непредвиденной заранее причине возникнет необходимость внесения изменений в условия Договора, инициатор внесения изменений должен предоставить необходимую информацию другой Стороне в письменном виде.

	15.5 ხელშეკრულების პირობების ნებისმიერი ცვლილება უნდა გაფორმდეს ხელშეკრულების დამატებითი შეთანხმების სახით, რომელიც ჩაითვლება ხელშეკრულების განუყოფელ ნაწილად.
	14.5 Любое изменение условий Договора должно быть оформлено в виде дополнительного соглашения к Договору, которое будет считаться неотъемлемой частью Договора.
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	დასახელება 

наименовние
	 ზომის ერთეული 

Ед. Измерения
	რაოდენობა
 

Количество
	ერთეულის ღირებ. 
დ.ღ.გ-ს ჩათვლით

Цена за единицу с учетом НДС
	საერთო ღირებ. დ.ღ.გ-ს ჩათვლით

Общая стоимость с учетом НДС

	[bookmark: _Hlk207967673]ლოტი №1  / Лот №1
	
	

	
1. სპეციალური ფეხსაცმელი საწარმოო პერსონალისთვის / მარაგი 
                                                                                                                                                                              1. Специальная обувь для производственного персонала / запас
	წყვ. пара
	585
	
	

	ლოტი №2  / Лот №2
	
	

	[bookmark: _Hlk207967710]
2. ფეხსაცმელი საბო (ლაბორატებისა და მედ. პერსონალისთვის)                                                        

2. Обувь-сабо (для лаборантов и  мед. персонала)
	წყვ. пара
	29
	
	

	 


[bookmark: _Hlk207969122]დასახელება  / Наименование  
სპეციალური ფეხსაცმელი საწარმოო პერსონალისთვის
Специальная обувь для производственного персонала

[image: ]


სტანდარტები  /  Стандарты 
EN ISO 20345 (S3 FO SR), EN ISO 20347, ГОСТ  28507, ГОСТ  12.4.137,  ГОСТ 12.4.033

[bookmark: _Hlk207969350]ძირითადი მოთხოვნები და მახასიათებლები  /  Основные требования и Характеристики 
ზედა მხარე - ნატურალური ტყავი, ძირი - ორმაგი სიმკვრივის პოლიუთერანი, (პერფორაციის საწინააღმდეგო მეტალის შუალედური ძირი), უგულებელი - პოლიესტერის ბადე, ამრეკლი ელემენტები, ცხვირის ნაწილი კომპოზიტური (დამზადებული დარტყმაგამძლე კომპოზიტური მასალისგან), შესაკრავი - თასმებზე, ანტისტატიკური, ზეთისადმი მედეგი, ცვეთაგამძლე, წყლის არიდების უნარით, ნავთობპროდუქტებისადმი მედეგი, სრიალმედეგი ძირი, სუნთქვადი, ჩხვლეტა შეუღწევადი, დახურული სარქველი - წყლის, მტვრის და სიბინძურის მოხვედრის შესაფერხებლად. ძირითადი ფერი : შავი. დასაშვებია სხვა მუქი ტონალობების განხილვაც, ასევე განსხვევებული ფერის ჩანართებიც.

Верх из натуральной кожи, подошва: полиуретан двойной плотности, (антиперфорационная металлическая средняя подошва), подкладка: полиэфирная сетка, отражающие элементы, , подносок - из композита (Изготовлен из ударопрочного композитного материала), застежка - на шнурках, антистатический, маслоустойчивый, износоустойчивый, водоотталкивающая, устойчивый к нефтепродуктам, с сопротивлением скольжению, дышащий, покалывание - непроницаемый, глухой клапан для препятствия попаданию воды, пыли и грязи.  Основной Цвет: черный. Допускается рассмотрение и других темных тонов, также отдельные цветные вкладки.
                                    




დასახელება  / Наименование         
ფეხსაცმელი საბო (ლაბორატებისა და მედ. პერსონალისთვის) 
Обувь-сабо (для лаборантов и  мед. персонала)   
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შესაბამისობის სტანდარტები  /  Стандарты соответствия
EN ISO 20347, ГОСТ 26166-84
ძირითადი მოთხოვნები და მახასიათებლები  /  Основные требования и Характеристики  
[bookmark: _Hlk207969254]სუნთქვადი, ცვეთამედეგი, ამორტიზირებადი, ანტისტატიკური, მოცურების საწინააღმდეგო.
дышащий, износостойкий, амортизирующая, антистатическая, противоскользящая







სპეციალური ფეხსაცმელი საწარმოო პერსონალისთვის    
Специальная обувь для производственного персонала 
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	ВСЕГО 
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	45
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ფეხსაცმელი საბო (ლაბორატებისა და მედ. პერსონალისთვის)                     
Обувь-сабо (для лаборантов и  мед. Персонала
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